ΚΕΙΜΕΝΟ 26
1. Να εξαρτηθούν οι ακόλουθες προτάσεις από τη φράση scriptor dixit:
· Fundani nostri filia minor mortua est.
· Ea puella nihil umquam festivius, nihil amabilius nec longiore vita dignius vidi.
· Nondum annos XIII impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen suavitas puellaris.

ΚΕΙΜΕΝΟ 27
1. quae dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda: να μετατραπεί η αναφορική πρόταση σε μετοχική έκφραση.

2. Να κάνετε τις απαιτούμενες αλλαγές , αν αντικαταστήσετε το ρήμα εξάρτησης dixit σε dicit στην παρακάτω περίοδο :
Tum Pacuvius dixit sonora esse et grandia , quae scripsisset , sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora .

3. Accius tragoediam ei desideranti legit : Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική.

4.Cum …venisset : Να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές ώστε η πρόταση να δηλώνει το σύγχρονο .














ΚΕΙΜΕΝΟ 28
1. Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc,   : να εκφραστεί απαγόρευση με δύο τρόπους.

2. noli spectare: να δηλωθεί η απαγόρευση με τον άλλο τρόπο

3. . Postea Plato quidam Sardianus hominem comprehendit et in custodiam tradidit : Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική

 4. …est adfectus… ut nihil ei gratius possit … quam resuperatio fugitivi:
a. να εκφραστεί ο β’ όρος σύγκρισης με άλλο τρόπο
b. να δικαιολογηθεί η έγκλιση της δευτερεύουσας πρότασης με βάση την ακολουθία των χρόνων.

 5. Να μετατραπούν οι ακόλουθες υπογραμμισμένες προτάσεις σε μετοχικές φράσεις:
· Postea Plato quidam Sardianus… hominem comprehendit et in custodiam Ephesi τradidit

6. Nα μετατραπεί ο ευθύς λόγος σε πλάγιο με εξάρτηση από το Sallustius tradit:
i) Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit
ii) Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit

7. Να συμπληρωθούν τα κενά με τον σωστό προσδιορισμό του τόπου (εμπρόθετο ή απρόθετο):
Poeta epistulas …......... scriptitat. (Roma)
Aeneas …........ navigat. (Italia)
Scipio bellum …............ gerebat. (Africa)
Hercules boves.............prope Tiberim adduxit. (Hispania)
Monumentum Vergili ….............. iacebat. (Neapolis-is-i-im-i)
Aemilius Paulus …............. rediit. (domus)
Cassius Parmensis ….............. confugit. (Athenae)
Silius …........... se tenebat. (Campania)
Ficus …............ decerpta est. (Carthago)
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1. Να μετατραπούν οι ακόλουθες υπογραμμισμένες προτάσεις σε μετοχικές φράσεις:
· Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurit corvum tenens
· quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat

2. Στην ακόλουθη περίοδο να μετατραπεί ο ευθύς λόγος σε πλάγιο με εξάρτηση scriptor dicebat:
· Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.

      3. quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat: να αντικατασταθεί ο επαναληπτικός cum από τον ιστορικό – διηγηματικό.

4. Να μεταφέρετε τις παρακάτω προτάσεις στην παθητική σύνταξη
· Id exemplum sutorem quendam incitavit.
· «Oleum et operam perdidi».
· Sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.

ΚΕΙΜΕΝΟ 30
1. Να μετατραπούν οι ακόλουθες υπογραμμισμένες προτάσεις σε μετοχικές εκφράσεις:
· si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus,
· Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit

2. Να μετατραπεί η φράση του κειμένου 30 που ακολουθεί από την ενεργητική στην παθητική φωνή.
· « Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt»

3. Patre imperatore : Να αναλυθεί σε δευτερεύουσα πρόταση που θα εισάγεται με τον ιστορικό cum .

